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  1.Введение
 «Жемчужинами речи называют их за то, что они придают высказыванию остроту, выразительность, своеобразный национальный колорит, поскольку во фразеологизмах особенно ярко прослеживается национальная специфика, присущая тому или иному языку».            (В.Гумбольдт)        СЛАЙД № 1
 Тема исследования: «Фразеологизмы. Русско-немецкие зооморфизмы и их соответствия».  СЛАЙД № 2
Цель данной работы: проанализировать зооморфизмы в немецкой и русской фразеологии и выявить различия между характеристиками животных в русском и немецком языках.
 Актуальность темы выражается в том, что фразеологизмы -  это своеобразный накопитель народной мудрости, в которых отражается национальная культура, обычаи и верования, фантазия и история народа.                                                                                            
Задачи исследования:                                                                                                       
1.Изучить литературу по данной теме.

2.Исследовать историю происхождения фразеологизмов с названиями животных в немецком и русском языках.

3.Провести сравнительный анализ данных фразеологизмов обоих языков.

4.Сделать выводы по исследованному материалу.

Практическая значимость результатов данной работы заключается в том, что  исследуя фразеологизмы и их соответствия, я активизирую свой словарный запас и смогу лучше общаться с носителями языка и понимать более точно аутентичные тексты.
2.Основная часть
2.1. Фразеологизмы и их связь с историей и культурой народа

 
 
   Изучение языков – один из способов познания мира. Потому что именно с помощью языка передаётся историческое и культурное наследие от одного поколения к другому. Изучая особенности языка того или иного народа, мы получаем возможность лучше понимать людей, говорящих на других языках, более точно выражать свои собственные мысли. А понять настоящее и увидеть прошлое любого народа невозможно, не зная его историю.  Связь истории и культуры народа с языком в своих работах отразили учёные-лингвисты Тер-Минасова С., Лебедева А., Сарапулова А. и др. Эта связь ярко проявляется на фразеологическом уровне. Большое число фразеологизмов отражает специфические национальные черты, корнями уходят в историю народа, его быт, обычаи, традиции.   Их особенность состоит в том, что они не могут быть переведены «слово в слово», формируя образное восприятие сказанного. Использование фразеологизмов делает речь говорящего существенно более красноречивой, яркой и эмоциональной, сохраняя национальные черты.
 Именно взаимосвязью между фразеологией немецкого народа и культурно-историческими особенностями его развития можно объяснить наличие большого количества фразеологизмов, отражающих многовековые наблюдения человека за повадками животных.  
2.2. Из истории происхождения фразеологизмов
    Фразеологические обороты с названиями животных (зооморфизмы) в языках всего мира используются в качестве образной характеристики человека. (СЛАЙД № 4).  В немецких и русских фразеологизмах часто упоминаются домашние животные (собака, кошка, свинья, осел, баран и др.), это можно объяснить тем, что людям свойственно сравнивать себя с теми животными, которые ближе. 
       Рассмотрим некоторые из них.
       Популярностью в немецком языковом сознании пользуются фразеологизмы с зооморфизмом der Hund (собака). СЛАЙД № 5 Для немца собака, прежде всего, верный спутник. Она сопровождает его с древних времён и до наших дней. Вместе с тем образ собаки у немцев многозначен и включает в себя по большей части отрицательные характеристики: auf den Hund bringen – разорить, довести до нищеты кого-либо; auf den Hund kommen – обнищать, прийти в упадок; auf dem Hund sein – терпеть крайнюю нужду, бедствовать; das ist unter allem Hund – это ниже всякой критики. (СЛАЙД № 6)
     Для русских собака – домашнее прирученное человеком животное, древнейший и первый друг человека, помощник в охоте, сторож, поэтому наряду со многими негативными ассоциациями (собачий холод; собачья жизнь; псу под хвост и др). в русских фразеологизмах подчеркивается верность и преданность собаки: при верном псе и сторож спит. При этом русские могут обращаться к образу собаки для характеристики человека, настроенного злобно и агрессивно по отношению к другим, например, злой как собака; как собака на цепи. Как в русской, так и в немецкой культуре собака символизирует занятого, загруженного делами или работой человека, сравним: wie ein Hund gehetzt sein – чувствовать себя как загнанная лошадь; не человек – гончая собака.
     В основе следующих групп фразеологизмов лежит образ свиньи (das Schwein). Разведение свиней – древнейший вид животноводства в Германии. (СЛАЙД № 7). С незапамятных времён в лесах к западу от Эльбы паслись стада свиней. Главным кормом для них являлись дубовые жёлуди и буковые орешки. Кроме того, разведение свиней было наиболее дешёвым видом животноводства в условиях Германии и занимало ведущее место до ХVIII века. Таким образом, свинья всегда играла существенную роль в хозяйстве крестьянина. Распространённость этого домашнего животного и его роль в жизни населения отражались в обычаях страны и в языке. Свинья для современного немца – символ удачи, благоденствия и богатства: er hat Schwein – ему здорово (чертовски) везёт; er hat (groβes) Schwein gehabt – ему страшно повезло; das nenne ich Schwein – вот это удача! Ну и повезло! Вот так счастье привалило! (СЛАЙД № 8)
Тем не менее, в немецком языке немало фразеологизмов со словом «свинья», которые имеют отрицательный оттенок: armes Schwein – несчастный бедолага; bluten wie ein Schwein – истекать кровью и др. (СЛАЙД 9)
     Сравнивая выражения в обоих языках, можно сделать вывод, что как русские, так и немцы обращаются к образу свиньи для характеристики:

- физически и нравственно нечистоплотного человека, например, wie ein Schwein aus dem Stall fortlaufen – уйти, оставив полный беспорядок; das Schwein fühlt sich im Dreck am wohlsten – свинья грязь найдёт; вести себя по- свински; (СЛАЙД 10)
- человека непорядочного, невежественного и грубого, например, wo haben wir zusammen Schweine gehütet? – что мы, вместе свиней пасли?; что мы под одним солнцем портянки сушили?; schreien wie ein Schwein – громко кричать, кричать как резаный;

- сильно пьяного человека: voll wie ein Schwein – вдрызг пьяный, нализавшийся как свинья. Немцы также заметили, что, чувствуя опасность, свинья убегает очень быстро, и подчеркнули эту способность в следующем фразеологизме: im Schweingalopp – в спешке, второпях. Русские же обратили внимание на другую особенность этого животного, а именно на излишнюю полноту свиньи: толстый как свинья.                       

      Рассматривая фразеологизмы с зооморфизмом der Esel (осёл), (СЛАЙД 11) я обнаружила, что и немцы, и русские обращаются к образу осла для характеристики глупого человека, не знающего и неспособного понять самые простые вещи: du alter Esel! – ты, старый осёл!; den Esel erkennt man an den Ohren – глупость трудно скрыть; Als Esel geboren, als Esel gestorben – родился неумным и умрёшь дураком. (СЛАЙД № 12)
      Русские фразеологизмы с данным словом характеризуют человека, отличающегося тупым упрямством: упираться (артачиться как осёл). Отдельные фразеологизмы подчёркивают выносливость осла как тяглового животного: нагруженный как осёл (ирон.); а также некоторые черты внешности этого животного: уши как у осла. У немцев сформировалось представление об осле как трусливом животном: ein Esel in der Löwenhaut – трус, прикидывающийся храбрецом.
       Образ овцы (das Schaf) (СЛАЙД № 13) в обоих языках является символом глупости, например, dumm wie ein Schaf – глупый как баран. Но овца также является образом кротости: sanft wie ein Schaf – кроткий как агнец (книжн) (СЛАЙД № 14).  У немцев есть такое выражение – schwarzes Schaf (чёрная овца). Как мог возникнуть образ «чёрной овцы»? (СЛАЙД № 15).  Небольшая историческая справка помогает нам понять это. Ввоз мериносовых овец в Германию способствовал развитию животноводства. Шерсть этих овец обычно белого цвета. Поэтому чёрная овца не была типичной для овечьих стад. Она резко бы выделялась своим цветом. Это, видимо, легло в основу данного словосочетания. Этот фразеологизм – средство отрицательной оценки человека, указание на то, что он резко отличается от окружающих по каким-то отрицательным качествам. В моём небольшом исследовании рассмотрены зооморфизмы лишь четырёх домашних животных. В немецком и русском языках много фразеологизмов с названиями животных, которые отражают многолетние наблюдения человека за повадками животных и их внешним видом, передают отношение людей к «меньшим братьям».  (СЛАЙД № 16) - приложение
         3. Заключение.
      Рассматривая фразеологизмы с названиями животных, я убедилась в том, что смысл устойчивых выражений не лежит на поверхности. В строгих рамках их структуры, как в шкатулке с секретом, заключены жемчужины народной мудрости, а для того чтобы проникнуть внутрь, необходимо «подобрать правильный ключ», который выявляет различия в употреблении фразеологизмов. Выявленные различия указывают на национальную специфику устойчивых выражений, что связано с историей, особенностями характера и менталитета немцев, со способом хозяйствования, с использованием домашних и диких животных, с географическими особенностями Германии. В заключении хочу отметить, что образная основа немецких и русских фразеологических оборотов совпадает не всегда. Но можно найти эквиваленты в обоих языках. Зная фразеологизмы, как русского, так и немецкого языков, употребляя их, мы можем правильно использовать их в речи, придать речи неповторимое своеобразие и особую выразительность. В будущем я планирую поработать с зооморфизмами, в которых имеются названия домашних птиц. Проведённое исследование позволило описать весьма значимый для человека фрагмент языковой картины мира, связанный с животными, играющими немаловажную роль в повседневной жизни. В будущем планирую работу с зооморфизмами с названиями птиц.
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5. Приложение

-Voll wie ein Schwein sein- нализавшийся как свинья;

-Wie das Schwein aus dem Stall fortlaufen- уйти, оставив полный беспорядок;

-Wie die Katze um den heissen Brei herumgehen- ходить вокруг да около/ходить как кошка около(вокруг) горячей каши;

   -Mit jemandem wie die Katze mit der Maus spielen-играть с кем-либо как кошка с мышью;

   -Dastehen wie die Kuh vorm neuen Tor- уставиться как баран на новые  ворота/остановиться как корова на новые ворота;

   -Wie ein Pferd arbeiten- работать как лошадь;

 -Die Katze im Sack kaufen-покупать кота в мешке.

  -Wie ein Hase hin- und herlaufen- как белка в колесе/ метаться как заяц;

  -Listig wie ein Fuchs sein- быть хитрым как лиса.

-Glatt wie ein Aal sein- изворотливый, скользкий как угорь;

 -Sich winden wie ein Aal- изворачиваться.

-Aus einer Mücke einen Elefant machen- делать из мухи слона
-Da liegt der Hund begraben- вот где собака зарыта
  -Ein alter Hase- тертый калач/старый заяц

- Ein weißer Rabe- белый Ворон

 -Einen Bärenhunger-быть голодным как волк/ иметь медвежий аппетит

  -Geld wie Heu-денег куры не клюют

  -Kr ebsrot- красный как рак

-Sich wie ein Fisch im Wasser fühlen- чуствовать себя как рыба в воде

-Wie Hund und Katze sein- не ладить как кошка с собакой

-   Zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen-убить одним ударом двух зайцев/мух

